Mark 8:27-38
27
Kai é&fiAOev 6 Incodg kai ot pabntai avtod €ig tac kopoc Kooapeiog thg dinmov-
Kai &v 11} 086 EnnpdTa Tovg padnTic adTod Aéymv odtoic: tiva pe Aéyovoty ol dvOpwmor sivar,
MGVH Then Jesus, along with his disciples, set out for the villages of Caesarea Philippi.
And on the way, he was asking his disciples, “Who are people saying that | am?”
NASB  Jesus went out, along with His disciples, to the villages of Caesarea Philippi; and on the way He questioned His disciples, saying to them, “Who
do people say that | am?”
KV And Jesus went out, and his disciples, into the towns of Caesarea Philippi: and by the way he asked his disciples, saying unto them, Whom do men
say that I am?
ESV- And Jesus went on with his disciples to the villages of Caesarea Philippi. And on the way he asked his disciples, “Who do people say that | am?”
NRS " Jesus went on with his disciples to the villages of Caesarea Philippi; and on the way he asked his disciples, “Who do people say that | am?”
NET Then Jesus and his disciples went to the villages of Caesarea Philippi. On the way he asked his disciples, “Who do people say that | am?”
NIV Jesus and his disciples went on to the villages around Caesarea Philippi. On the way he asked them, “Who do people say | am?”
NJB  Jesus and his disciples left for the villages round Caesarea Philippi. On the way he put this question to his disciples, 'Who do people say | am?"
CEB Jesus and his disciples went into the villages near Caesarea Philippi. On the way he asked his disciples, “Who do people say that | am?”
NLT Jesus and his disciples left Galilee and went up to the villages near Caesarea Philippi. As they were walking along, he asked them, “Who do people
say | am?”
MSG Jesus and his disciples headed out for the villages around Caesarea Philippi. As they walked, he asked, “Who do the people say | am?”
e Technically the subject is 0 'Incodg kai oi padntoi adtod, but it is not unusual in Greek grammar for the verb to be singular in an instance like
this. (“Jesus went out, and his disciples...”)
e Be sure to find Caesarea Philippi on a map. Do you notice anything a bit odd about its location? it’s north outside of the usual Jewish territory;
also note that it was an area known for celebrating Greco-Roman gods (especially Pan) and the emperor (map)
e What else in Mark happens €v 1] 00®? (I.e., do a search for that phrase. Also see Acts 9.2.)
Mk. 8:3 (faint on way), 27; 9:33f (arguing about greatest on way); 10:32 (on the way to Jerus.), 52 (Bartimaeus follows on the way)
Act 9:2 so that if he found any who belonged to the Way
e Analyze émmpota: Impf tense 3s person/number began to ask...
Don’t let the word order throw you. “Whom do the people say me to be?” Put that into English remembering that an infinitive following a verb
like Aéym often introduces Indirect Discourse with the subject of the infinitive in Acc case.
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28
o1 8¢ etmav oTd Aéyovteg [611] Todvvny oV Pantictry, koi dAlot HAlav, dAlot 8¢ 81t glg TV TPoeNT@V.
MGVH S0 they told him, saying: “John the Baptist, and others [say] Elijah, still others that you're one of the prophets.”
NASB They told Him, saying, “John the Baptist; and others say Elijah; but others, one of the prophets.”
KV And they answered, John the Baptist: but some say, Elias; and others, One of the prophets.
ESV And they told him, “John the Baptist; and others say, Elijah; and others, one of the prophets.”
NRS  And they answered him, “John the Baptist; and others, Elijah; and still others, one of the prophets.”
NET They said, “John the Baptist, others say Elijah, and still others, one of the prophets.”
NIV They replied, “Some say John the Baptist; others say Elijah; and still others, one of the prophets.”
NJB And they told him, 'John the Baptist, others Elijah, others again, one of the prophets.’
CEB They told him, “Some say John the Baptist, others Elijah, and still others one of the prophets.”
NLT <\well,” they replied, “some say John the Baptist, some say Elijah, and others say you are one of the other prophets.”
MSG  «Some say “John the Baptizer, they said. “Others say “Elijah.' Still others say “one of the prophets.*
e otis here serving as 3rd plural personal pronoun.

e What difference does it make whether the bracketed 6t is present or not? none really because it seems to be clearly direct discourse
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Kai anTOg EmnpmdTa adTovg: VeI 88 Tiva pe Aéyete etvan; dmokpieic O TIéTpog Aéyst odTd- oD &l O XP1oTOC.

MGVH Then he began asking them, “So, you all, who are you saying that | am?” Peter answered and says to him, “You? You are the Messiah!”
NASB - And He continued by questioning them, “But who do you say that | am?” Peter answered and said to Him, “You are the Christ.”

KV And he saith unto them, But whom say ye that | am? And Peter answereth and saith unto him, Thou art the Christ.

ESV' And he asked them, “But who do you say that | am?” Peter answered him, “You are the Christ.”

NRS " He asked them, “But who do you say that | am?” Peter answered him, “You are the Messiah.”

NET He asked them, “But who do you say that | am?” Peter answered him, “You are the Christ.”

NIV «Byt what about you?” he asked. “Who do you say | am?” Peter answered, “You are the Messiah.”

NJB

CEB
NLT
MSG

'But you,' he asked them, 'who do you say | am?' Peter spoke up and said to him, "You are the Christ.’

He asked them, “And what about you? Who do you say that | am?” Peter answered, “You are the Christ.”

Then he asked them, “But who do you say | am?” Peter replied, “You are the Messiah.”

He then asked, “And you-- what are you saying about me? Who am 1?”” Peter gave the answer: “You are the Christ, the Messiah.”

Note that dpeic is not only redundant, but it is also in an emphatic position: “But YOU, who do you say...”

Since it is 2nd plural, using “you all” is appropriate here and clarifies that the question was not simply addressed to Peter.

Analyze Aéyel: PRES tense — Note the dramatic effect of the switch to this tense following the string of aorists and imperfects.

Note that ov is not only redundant, but it is also in an emphatic position. One option is simply for it to be emphasized in performance: “YOU
are...” It might also be rendered by duplicating the pronoun: “You, you are...” Another way that would sound natural in performance is: “You?
You are...”

Be sure to read the NET Bible note on the use of the term ypiotoc.

Or “the Messiah”; both “Christ” (Greek) and “Messiah” (Hebrew and Aramaic) mean “one who has been anointed.”

sn The term ypiotog (christos) was originally an adjective (“anointed”), developing in LXX into a substantive (“an anointed one™), then
developing still further into a technical generic term (“the anointed one”). In the intertestamental period it developed further into a technical term
referring to the hoped-for anointed one, that is, a specific individual. In the NT the development starts there (technical-specific), is so used in the
gospels, and then develops in Paul to mean virtually Jesus' last name.

Personally, here’s an instance where I say the Greek, so that people hear the christos which I then translate with Messiah.

The Syriac Peshitta, a translation of the Gospel with roots back to the 2nd century, reads: “Jesus said to them, ‘But what do you say about me,
who I am?’ Simon answered and said to him, “You are the Messiah, the Son of the living God.”” (Magiera’s translation)

Any guesses on why Peter's confession here is different than the Greek? a) assimilation to parallel in Matthew; b) influenced by Tatian's 2™
century Diatesseron in Syriac which records Peter's confession as thus. http://www.earlychristianwritings.com/diatessaron.html
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Kol EXETIUNGEV aOTOIG Tva undevi Adymotv mepi avToD.

MGVH And he warned them not to tell anyone about him.

NASB - And He warned them to tell no one about Him.

KV And he charged them that they should tell no man of him.

ESV' And he strictly charged them to tell no one about him.

NRS ~ And he sternly ordered them not to tell anyone about him.

NET Then he warned them not to tell anyone about him.

NIV Jesus warned them not to tell anyone about him.

N8 And he gave them strict orders not to tell anyone about him.

CEB Jesus ordered them not to tell anyone about him.

NLT But Jesus warned them not to tell anyone about him.

MSG  Jesus warned them to keep it quiet, not to breathe a word of it to anyone.
gmTdm occurs in this verse and also verses 32 and 33. (Note that the object of émtipndo is in the dative case.) How else is émtipdo used in the

Gospel of Mark? Mk. 1:25 spirit; 3:12 spirit; 4:39 wind; 8:30, 32f Peter/Jesus; 9:25 spirit ; 10:13 parents, 48 Bartimaeus
e f{va introduces a Purp/Subst clause with the verb Aéywov in the Subjn mood
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Kai fjp&ato d1dbokey adtovg 8Tt Ol TOV 1iOV TOD AvOp®TOL TOAAG TaOETV Kol dmodokipacOivol
VO TOV TPEGPLTEP®V Kol TAV APYIEPEDV KOl TAV YPUUUOTEDV Kol AmokTavO Vol Kol LT TPElG Nuépag dvaotivar:
MGVH " And he began teaching them that is was necessary for the Child of Humanity to suffer many things and to be rejected
by the elders and chief priests and experts in the Law and to be killed and after three days, to rise.
NASB - And He began to teach them that the Son of Man must suffer many things and be rejected by the elders and the chief priests and the scribes, and be
killed, and after three days rise again.
KV And he began to teach them, that the Son of man must suffer many things, and be rejected of the elders, and of the chief priests, and scribes, and be
killed, and after three days rise again.
ESV' And he began to teach them that the Son of Man must suffer many things and be rejected by the elders and the chief priests and the scribes and be
killed, and after three days rise again.
NRS Then he began to teach them that the Son of Man must undergo great suffering, and be rejected by the elders, the chief priests, and the scribes, and
be killed, and after three days rise again.
NET Then Jesus began to teach them that the Son of Man must suffer many things and be rejected by the elders, chief priests, and experts in the law, and
be killed, and after three days rise again.
TNIV' He then began to teach them that the Son of Man must suffer many things and be rejected by the elders, the chief priests and the teachers of the
law, and that he must be killed and after three days rise again.
NB - Then he began to teach them that the Son of man was destined to suffer grievously, and to be rejected by the elders and the chief priests and the
scribes, and to be put to death, and after three days to rise again;
CEB Then Jesus began to teach his disciples: “The Human One must suffer many things and be rejected by the elders, chief priests, and the legal
experts, and be killed, and then, after three days, rise from the dead.”
NLT Then Jesus began to tell them that the Son of Man must suffer many terrible things and be rejected by the elders, the leading priests, and the
teachers of religious law. He would be killed, but three days later he would rise from the dead.
MSG  He then began explaining things to them: “It is necessary that the Son of Man proceed to an ordeal of suffering, be tried and found guilty by the
elders, high priests, and religion scholars, be killed, and after three days rise up alive.”
e Note the construction: d¢i followed by the verbs mabeilv, anodokacOfval, droktavOfjvar, and dvactijvor in the INF mood with the subject in
the ACC case
e 1OV VIOV T0D GvOpmdmov > This is regularly translated as “the Son of Man.” It can function simply as an indirect reference to one’s self or as a title
deriving from Daniel 7.13 as an eschatological figure. It does hint at one’s humanity, and thus note the CEB’s “the Human One.” The phrase
does not point to the figure particularly being the “son” of anyone, so using inclusive language, I have chosen, “the Child of Humanity.”

e Where else does the verb damodoxiualw occur in the Gospel of Mark? 12.10 How does it relate to Jesus’ statement? cornerstone rejected
e Who does Jesus say will kill him? Aor Pass does not indicate who will be the killers (also note that it does not say “crucify”” here or in 9.31 or
10.33)
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Kol Tappnoiq Tov Adyov ELdAeL. Kai Tpociafopevog 0 TTEtpoc avtov fpEato EMTIUAY 0VTE.
MGVH And he was saying this openly. And Peter took him aside and began reprimanding him.

NASB - And He was stating the matter plainly. And Peter took Him aside and began to rebuke Him.

KV And he spake that saying openly. And Peter took him, and began to rebuke him.
ESV' And he said this plainly. And Peter took him aside and began to rebuke him.

NRS He said all this quite openly. And Peter took him aside and began to rebuke him.
NET He spoke openly about this. So Peter took him aside and began to rebuke him.

NJB

CEB
NLT
MSG

TNIV' He spoke plainly about this, and Peter took him aside and began to rebuke him.

and he said all this quite openly. Then, taking him aside, Peter tried to rebuke him.
He said this plainly. But Peter took hold of Jesus and, scolding him, began to correct him.

As he talked about this openly with his disciples, Peter took him aside and began to reprimand him for saying such things.

He said this simply and clearly so they couldn't miss it. But Peter grabbed him in protest.
nappnoia here is a dative of manner = plainly, openly
fip&ato is followed by émitiudv in the INF mood

émmudv — Recall that Jesus did this very thing to the disciples in v.30. Does the word mean the same in both places? it is at least a play on the

word, but it’s difficult to express the repetition with the same English word
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0 0¢ EmoTpaeeic kal 0V ToLg pabntag avtod gmetipnoey [ETpw kai Aéyet-
Umaye omicw pov, catavd, 6tL o PPOVEIS Ta Tod Be0d AL TG TAV AvVOpOT®V.
MGVH But, after turning around and looking at his disciples, he reprimanded Peter and says,
“Get behind me, Satan! For you're not considering God's concerns but human ones.”
NASB But turning around and seeing His disciples, He rebuked Peter and said,
“Get behind Me, Satan; for you are not setting your mind on God's interests, but man's.”
K3V But when he had turned about and looked on his disciples, he rebuked Peter, saying,
Get thee behind me, Satan: for thou savourest not the things that be of God, but the things that be of men.
ESV' But turning and seeing his disciples, he rebuked Peter and said,
“Get behind me, Satan! For you are not setting your mind on the things of God, but on the things of man.”
NRS " But turning and looking at his disciples, he rebuked Peter and said,
“Get behind me, Satan! For you are setting your mind not on divine things but on human things.”
NET  But after turning and looking at his disciples, he rebuked Peter and said,
“Get behind me, Satan. You are not setting your mind on God's interests, but on man's.”
TNV But when Jesus turned and looked at his disciples, he rebuked Peter.
“Get behind me, Satan!” he said. ““You do not have in mind the concerns of God, but merely human concerns.”
NJB - But, turning and seeing his disciples, he rebuked Peter and said to him,
'Get behind me, Satan! You are thinking not as God thinks, but as human beings do.'
CEB  Jesus turned and looked at his disciples, then sternly corrected Peter:
“Get behind me, Satan. You are not thinking God's thoughts but human thoughts.”
NLT - Jesus turned around and looked at his disciples, then reprimanded Peter.
“Get away from me, Satan!” he said. “You are seeing things merely from a human point of view, not from God's.”
MSG Turning and seeing his disciples wavering, wondering what to believe, Jesus confronted Peter.
“Peter, get out of my way! Satan, get lost! You have no idea how God works.”
e Does the phrase émotpageig kol iddv ToUg podntag avtod seem awkward or unnecessary to you? What is the point of including it?
how would you video the scene? is the rebuke meant to include all the disciples?
o gmetipnoev — Note that this is the third time now this verb is used. (Cf. vv.30, 32.)
e Note the dramatic effect of the switch to the PRES tense of Aéyet
e “Get behind me...”: Note where else in Mark omicw pov is used: 1.7, 17; 8.33, 34
What is the effect of Jesus statement to Peter? The phrase in 1.17 and 8.34 locate someone who is in the proper position of discipleship following
Jesus >> in the very act of rebuking Peter, Jesus is also putting him in a discipleship position
e cotdv — How might the use of this title here relate to its use in 1.13? >> Peter’s objection is a test/temptation
To its use in 4.15? the seed / word has been sown with Peter but is immediately snatched away
It seems clear that Peter is not literally Satan but a representative of the satanic way of thinking. It might be better, then, to not capitalize the
word and render this similar to what Richard Swanson suggests: “Get behind me, you satan!”
e Note how the versions render gppoveig. What does a lexicon suggest for a range of meanings?
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o [Fri] ppovéw impf. éppdvouv; fut. ppoviicm; (1) think, have an opinion, have understanding (AC 28.22; 1C 13.11); (2) followed by the
accusative ponder on, be intent on, keep thinking about (PH 3.19); (3) as having an attitude or frame of mind think in such a way, purpose, be

inclined (PH 2.5); (4) have high regard for, honor, respect (RO 14.6)
NT Word Study: To think, have a mindset, be minded. The activity represented by this word involves the will, affections, and conscience.

EDNT: gppovéw phroned think, reflect; set one’s mind on
e How must you translate the phrases ta T00 0god and 10 T@v avOpodnwv? as substantives
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34
Kai mpookarespevog tov dyAov oOv 1oig podntaig atod ginev antoic:
&l T1g 0éAel Omiow® pov axolovbely, drapyncacbm Eavtov Kol ApdTm TOV GTaVPOV adTOD Kol dkolovbeitm pot.
MGVH And he called the crowd together, with his disciples, and he said to them,
“If anyone wants to be following behind me, you're going to have to deny yourself and take your cross and start following me.”
NASB - And He summoned the crowd with His disciples, and said to them,
“If anyone wishes to come after Me, he must deny himself, and take up his cross and follow Me.
KV And when he had called the people unto him with his disciples also, he said unto them,
Whosoever will come after me, let him deny himself, and take up his cross, and follow me.
ESV' And calling the crowd to him with his disciples, he said to them,
“If anyone would come after me, let him deny himself and take up his cross and follow me.
NRS" He called the crowd with his disciples, and said to them,
“If any want to become my followers, let them deny themselves and take up their cross and follow me.
NET Then Jesus called the crowd, along with his disciples, and said to them,
“If anyone wants to become my follower, he must deny himself, take up his cross, and follow me.
NIV Then he called the crowd to him along with his disciples and said:
“Whoever wants to be my disciple must deny themselves and take up their cross and follow me.
N He called the people and his disciples to him and said,
'If anyone wants to be a follower of mine, let him renounce himself and take up his cross and follow me.
CEB  After calling the crowd together with his disciples, Jesus said to them,
“All who want to come after me must say no to themselves, take up their cross, and follow me.
NLT Then, calling the crowd to join his disciples, he said,
“If any of you wants to be my follower, you must turn from your selfish ways, take up your cross, and follow me.
MSG  Calling the crowd to join his disciples, he said,
“Anyone who intends to come with me has to let me lead. You're not in the driver's seat; | am. Don't run from suffering; embrace it. Follow me
and I'll show you how.
The addition of Vv 101G padntoic avtod is not very smooth, but again, what is the point? they are nothing special...
el 11g OéAet... Note that this is a simple condition with the assumption that there are indeed people who wish to follow Jesus
omicm pov > | use “behind me” in my translation to match the same wording in the previous verse.
aropvnodacbom, apdtm and dkoiovbeito are all IMPV mood, 3S person/number. > varying ways to express imperative sense and be inclusive:
NET note on translation using “must” so not heard as permissive; NRSV pluralizing to make inclusive; others switch to 2nd person
anapvnoacbm and dapdrm are AOR tense; axolovbeitm is PRES tense. Why is this significant? the following is ongoing
e Look up arapvéopar in a lexicon to get a sense of its meaning. Now check where else it is used in Mark. What do you understand drapvncécdm
gavtov to mean? What would it mean to “deny oneself”?
o [Fri] amapvéopoun fut. amapvioopar; laor. ammpvnodauny; 1fut. pass. anapvndncopar; deny; (1) in the NT mainly of denying relationship to a
person reject, disown (MT 26.34); (2) as choosing to live in a selfless way deny or disregard oneself (MT 16.24)
Mk. 8:34; 14:30f, 72 (Peter’s denying of Jesus)
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e Is otavpov meant literally here? If not, what do you think is the emphasis of its non-literal meaning? perhaps not a literal cross, but it means
death and not simply hardship
e How might you translate this verse using inclusive language? NRSV, CEB: pluralizes NLT, MGVH: switches to 2" person
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0¢ yap &av BEAN TV Yoy adTod 6HCOL ATOAEGEL ATV OG & AV ATOAEGEL TV Yoy v adTod Evekev Uod kol ToD eDoyyEAIOV GAOCEL ADTNHV.
MGVH Eor whoever wants to save their life will lose it, but whoever loses their life for my sake and for the sake of the gospel, will save it.
NASB «For whoever wishes to save his life will lose it, but whoever loses his life for My sake and the gospel's will save it.
KV For whosoever will save his life shall lose it; but whosoever shall lose his life for my sake and the gospel's, the same shall save it.
ESV" For whoever would save his life will lose it, but whoever loses his life for my sake and the gospel's will save it.
NRS " For those who want to save their life will lose it, and those who lose their life for my sake, and for the sake of the gospel, will save it.
NET For whoever wants to save his life will lose it, but whoever loses his life for my sake and for the gospel will save it.
NIV For whoever wants to save their life will lose it, but whoever loses their life for me and for the gospel will save it.
NJB Anyone who wants to save his life will lose it; but anyone who loses his life for my sake, and for the sake of the gospel, will save it.
CEB ~ All who want to save their lives will lose them. But all who lose their lives because of me and because of the good news will save them.
NLT1f you try to hang on to your life, you will lose it. But if you give up your life for my sake and for the sake of the Good News, you will save it.
MSG  Self-help is no help at all. Self-sacrifice is the way, my way, to saving yourself, your true self.
e How are you going to translate yuyr in this and the following verses? soul > LIFE
e Following 6¢ 6" dv, we would expect, as in the first half of the verse, a verb in the subjunctive, so it is a bit surprising to encounter dnoAécet
again. The use of the future indicative with dv is not entirely unusual. The repetition of droAécel does connect the two expressions together.
(Additionally, améAivpt does not appear to be used in the present subjunctive in the NT.)
e This passage has become something of a cliché. Is the Message translation helpful? >> are we talking about saved for heaven? or saved as in
true/real/genuine/authentic life? how direct of a connection is there between losing and saving? (ie, by losing do we cause the saving? or by
losing do we embark on way that results in saving?)
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1 yOp OQELET dvOpmmoV KePOTicaL TOV KOGHOV OAoV Kol CnpmBTfjvat TV yoymv awtod;
MGVH For what good is it for a person to gain the whole world and forfeit their life?
NASB«For what does it profit a man to gain the whole world, and forfeit his soul?

KIV' For what shall it profit a man, if he shall gain the whole world, and lose his own soul?
ESV' For what does it profit a man to gain the whole world and forfeit his soul?

NRS " For what will it profit them to gain the whole world and forfeit their life?

NET For what benefit is it for a person to gain the whole world, yet forfeit his life?
NIV What good is it for you to gain the whole world, yet forfeit your soul?

NJB - What gain, then, is it for anyone to win the whole world and forfeit his life?
CEBWhy would people gain the whole world but lose their lives?

NLT And what do you benefit if you gain the whole world but lose your own soul?
MSG  What good would it do to get everything you want and lose you, the real you?

o Kkepdfoat ... nuwdijvor — From what domain of life do such terms originate? banking/finance

e In this verse and the previous, we are dealing with pairs of opposites. Looking over the translations, which provide the clearest contrasts?

e save ><|ose and benefit/gain >< forfeit
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i yap 601 dvBpwmog avtdAraypa THe Yoyhg avTod;
MGVH For what could a person give in exchange for their life?
NASB«For what will a man give in exchange for his soul?
KV Or what shall a man give in exchange for his soul?
ESV' For what can a man give in return for his soul?
NRS " Indeed, what can they give in return for their life?
NETWhat can a person give in exchange for his life?
NIV Or what can you give in exchange for your soul?
N8 And indeed what can anyone offer in exchange for his life?
CEB  What will people give in exchange for their lives?
NLT Is anything worth more than your soul?
MSG What could you ever trade your soul for?
e avtalaypo— From what domain of life does this term originate? business

e How do you read? Is this a ‘real’ question or simply a rhetorical one? note use of SUBJN
answer, it would have be something like “another life”

... seems to be rhetorical but if there were a real
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38
0g yap &av Emoioyvvot] pe Kai Todg ELoLG AOYOLG &V Ti] YEVEQ TaTN TT HOLYOAIdL KOl AHLOPTMOAD,
Kol 0 Viog T0D AvOpdTov EmatcyvvOneeTan adToHV, OTay EAON v 1] SOEN TOD TATPOG AOTOD UETA TAV AYYEA®DV TV AyiwV.
MGVH Eor whoever is ashamed of me and my words in this adulterous and sinful generation,
the Child of Humanity will also be ashamed of them when he comes in the glory of his Father with the holy angels.
NASB “For whoever is ashamed of Me and My words in this adulterous and sinful generation,
the Son of Man will also be ashamed of him when He comes in the glory of His Father with the holy angels.”
KV Whosoever therefore shall be ashamed of me and of my words in this adulterous and sinful generation;
of him also shall the Son of man be ashamed, when he cometh in the glory of his Father with the holy angels.
ESV' For whoever is ashamed of me and of my words in this adulterous and sinful generation,
of him will the Son of Man also be ashamed when he comes in the glory of his Father with the holy angels.”
NRS Those who are ashamed of me and of my words in this adulterous and sinful generation,
of them the Son of Man will also be ashamed when he comes in the glory of his Father with the holy angels.”
NET For if anyone is ashamed of me and my words in this adulterous and sinful generation,
the Son of Man will also be ashamed of him when he comes in the glory of his Father with the holy angels.”
NIV 1f any of you are ashamed of me and my words in this adulterous and sinful generation,
the Son of Man will be ashamed of you when he comes in his Father's glory with the holy angels.”
NJB - For if anyone in this sinful and adulterous generation is ashamed of me and of my words,
the Son of man will also be ashamed of him when he comes in the glory of his Father with the holy angels.'
CEB Whoever is ashamed of me and my words in this unfaithful and sinful generation,
the Human One will be ashamed of that person when he comes in the Father's glory with the holy angels.”
NLT If anyone is ashamed of me and my message in these adulterous and sinful days,
the Son of Man will be ashamed of that person when he returns in the glory of his Father with the holy angels.”
MSG  «|f any of you are embarrassed over me and the way I'm leading you when you get around your fickle and unfocused friends, know that you'll be
an even greater embarrassment to the Son of Man when he arrives in all the splendor of God, his Father, with an army of the holy angels.”
“Son of Man” “Human One” “Child of Humanity”: Cf. v31 note above
otav is followed by €\6n in the  subjunctive__ mood. What is significant about the __aorist tense of £E\0n? simple/single action.
If shame / érouoyvvOq is one side of the expression, what term in this verse functions as its opposite? oo
Are angels “holy”? Where else in the Greek Bible does it refer to “holy angels™? Luk 9.26; Act 10.22; Rev 14.10; Tob 11.14;
Tob. 8:15; 11:14; 12:15; Tbs. 11:14; 3 Ma. 6:18; Job 5:1; Dan. 4:22,34; Matt. 1:20; Mk. 8:38; Lk. 1:35; 9:26; Acts 10:22; 1 Pet. 1:12; Rev.
3:7; 8:3f; 14:10
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9.1

Kai &\eyev otoic: dunv Aéym Dpiv 811 gictv Tiveg OOe TV £6TNKOTOV ofTtveg 00 uf) YevomvTar Oavétov
£€m¢ av idwowv TV Paciieiav tod Oeod EnAvbviav év duvdypet.

MGVH And he began saying to them, “I’m telling you, the truth is: There are some standing here who most certainly will not get a taste of death
until they see that the dominion of God has come in power.”

NASB - And Jesus was saying to them, “Truly | say to you, there are some of those who are standing here who will not taste death
until they see the kingdom of God after it has come with power.”

K3V And he said unto them, Verily I say unto you, That there be some of them that stand here, which shall not taste of death,
till they have seen the kingdom of God come with power.

ESV' And he said to them, “Truly, | say to you, there are some standing here who will not taste death
until they see the kingdom of God after it has come with power.”

NRS " And he said to them, “Truly I tell you, there are some standing here who will not taste death
until they see that the kingdom of God has come with power.”

NET  And he said to them, “I tell you the truth, there are some standing here who will not experience death
before they see the kingdom of God come with power.”

NIV And he said to them, “Truly I tell you, some who are standing here will not taste death
before they see that the kingdom of God has come with power.”

N8 And he said to them, 'In truth | tell you, there are some standing here who will not taste death
before they see the kingdom of God come with power.'

CEB  Jesus continued, “I assure you that some standing here won't die
before they see God's kingdom arrive in power.”

NLT - Jesus went on to say, “I tell you the truth, some standing here right now will not die
before they see the Kingdom of God arrive in great power!”

MSG " Then he drove it home by saying, “This isn't pie in the sky by and by. Some of you who are standing here are going to see it happen,
see the kingdom of God arrive in full force.”

Note: The Revised Common Lectionary reading ends with 8.38, but this 9.1 verse really is a part of the whole scene before the temporal shift
clearly indicated in 9.2.

aunv draws attention to the statement that follows and affirms the truth of what is said. (The word is a transliteration of the Hebrew connected to
the Hebrew root for “truth.”)

“...some standing here who will never taste death until they see that the dominion of God has come in power.” > This statement is the basis for a
good deal of critical commentary. Was Jesus really expecting God’s dominion in power to show up within the generation of his hearers? (Mark
1.15?) If so, does that mean he was wrong? Does it refer to his transfiguration which immediately follows this text? His crucifixion?
Resurrection? Or do we need to redefine what “God’s dominion in power” looks like? How do you think Mark would define it? How would you
define it?

oV un yevcowvral Bavatov = “never taste death”: This is a strong future denial (emphatic denial) grammatical construction. l.e., “never” or
“certainly not” is more accurate than simply “not.” “Taste death” is an odd expression that only occurs in the synoptic parallels (Mat 16.28; Luke
9.27) and in John 8.52 and Heb 2.9. There is another instance in the late 2nd century Jewish work, 2 Esdras 6.26. “See death” (Ps 89.48; Luke
2.26; John 8.51) would seem to be synonymous.
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Mark 8.27-9.1 — mgvh translation

Jesus has become well known by this time, and people, including Herod Antipas who killed John the Baptizer, have
already be speculating about who he really is. Prior to today’s reading, Jesus has been traveling along the north
side of the Sea of Galilee. For a second time he had fed a large crowd of people, and then he healed a blind man.
Now, they head further north into pagan territory.

27 Then Jesus, along with his disciples, set out for the villages of Caesarea Philippi.

28 And on the way, he began asking his disciples, saying to them,
“Who are people saying that [ am?”
So they told him, saying:
“John the Baptist, and others say Elijah, still others that you're one of the prophets.”
29 Then he began asking them,
“So, you all, who are you saying that [ am?”
Peter answered and says to him,
oV &l 6 yprotoc. (su ei ho Christos). “You? You are the Messiah!”
30 And [Jesus] warned them not to be telling anyone about him.

31 Then he began teaching them,
“It is necessary for the Child of Humanity
to suffer many things
and to be rejected by the elders and chief priests and experts in the Law
and to be killed
and, after three days, to rise.”
32 And he was speaking openly about this.

Now Peter took him aside and began reprimanding him.
33 But, after turning around and looking at his disciples, he reprimanded Peter, and he says,
Ymaye omiocw pov, catavd (hypage opiso mou, satana) “Get behind me, Satan!
For you're not considering God's concerns but human ones.”

3 And he called the crowd together, along with his disciples, and he said to them,
“If anyone wants to be following behind me,
they must deny themselves and take their cross and start following me.”
% For... whoever wants to save their life
will lose it,
but whoever will lose their life for my sake and for the sake of the gospel,
will save it.
% For... what good is it doing for a person to gain the whole world
and forfeit their life?
87 For... what could a person give in exchange for their life?
3 For... whoever is ashamed of me and my words in this unfaithful and sinful generation,
the Child of Humanity will also be ashamed of them
when he comes in the glory of his Father with the holy angels.

%1 And he began saying to them,
“I’m telling you, the truth is:
There are some standing here who most certainly will not get a taste of death
until they see that the dominion of God has come in power.”
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